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1. SPECIFICATIONS
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USER MANUAL
3. OPERATING INSTRUCTIONS

EN – ENGLISH
LED rechargeable mini keychain fl ashlight

Thank you for choosing our product! Please 
read the user manual before use.

1. SPECIFICATIONS
1.1 Luminous fl ux
1.2 Runtime
1.3 Beam distance
1.4 Light intensity
1.5 Type of LED(s) 
1.6 Light color temperature
1.7 Beam angle
1.8 Battery type
1.9 Input parameters
1.10 Approximate charging time
1.11 Dust and moisture protection rate
1.12 Impact resistance rate
1.13 Product dimensions
1.14 Product weight
1.15. Product materials: Polycarbonate, 
aluminum.
* The output measured over the total runtime, 
including periods of reduced output caused 
by built-in overheating protection. Actual 
performance may vary based on the operating 
environment.

2. PRODUCT OVERVIEW
2.1 Main light button; 
2.2 Side Light Button; 
2.3 Charging port.

3. OPERATING INSTRUCTIONS
The fl ashlight is equipped with two buttons: the 
Main Light Button (for the front beam) and the 
Side Light Button (for UV and Red modes).

Main Light Button.
To turn ON: Press and hold the button for about 
0.5 seconds.
To turn OFF: Press and hold any button for 0.5 
seconds while the light is on.
To change brightness levels: While the light is 
on, press the button once. The brightness will 
cycle through Low  Mid  High.

Side Light Button.
To turn ON: Press and hold the button for about 
0.5 seconds. The side light will activate in UV or 
Red mode.
To turn OFF: Press and hold any button for 0.5 
seconds while the side light is on.
To change light modes: While the side light is 
on, press the button once. The modes will cycle 
through UV  Red.

Quick switching between main light and side 
light.
Press the side button to turn on the side light 
(UV or Red) when the main light is on, and press 
the main button to activate the main beam 
when the side light is on.

Memory Function.
The fl ashlight remembers the last brightness 
mode used for each light (front or side) and 
restores it the next time that light is turned on.
Note: The memory function is disabled when 
quickly switching between the main and side 
lights.

4. CHARGING
Turn off  the fl ashlight and uncover the 
protective silicone cap. Connect the USB-A end 
of the charging cable to a wall charger and 
the other end to the fl ashlight’s charging port. 
During charging, the indicator will glow red. 
When fully charged, the indicator will turn 
green. After charging, disconnect the cable 
and securely close the protective cap to prevent 
water or dust from entering the fl ashlight.

5. BATTERY LEVEL INDICATION
When the light is on, the battery level is 
displayed continuously.
Battery level indication:
Steady green: 80-100% charge remaining;
Flashing green: 79-50% charge remaining;
Steady red: 49-25% charge remaining;
Flashing red: 24-1% charge remaining.

6. KIT CONTENTS
6.1 Flashlight.
6.2 Charging cable.

7. MAINTENANCE
- To maintain optimal performance of the 
built-in Lithium-Polymer battery, recharge the 
fl ashlight at least once every four months, even 
if not in use.
- Do not store the fl ashlight with a fully 
discharged battery, as this can damage the 
battery.
- Keep the fl ashlight dry and clean. After use in 
wet, muddy, or dusty conditions, wipe it with a 
soft, dry cloth. Avoid abrasive cleaners, solvents, 
or sharp objects that could scratch the surface, 
lens, or seals.
- Avoid exposing the fl ashlight to extreme 
temperatures (very hot or very cold), as this 
can reduce battery life and damage internal 
components.
- Store the fl ashlight in a cool, dry place away 
from direct sunlight to prevent heat damage.
- The LED light source is non-replaceable. When 
it reaches the end of its service life, the entire 
fl ashlight must be replaced.
- For safety, avoid disassembling the fl ashlight, 
as this can damage internal components and 
void the warranty.
- Periodically check the charging port and 
contacts for dirt or corrosion. Clean gently with 
a dry cloth or soft brush if needed.

8. WARNINGS
-Eye Safety: The high-intensity LED light can 
cause eye injury. Do not shine the fl ashlight 
directly into your or others’ eyes.
- Child Safety: Keep the fl ashlight out of reach 
of children. Improper use may result in injury.
- Battery Safety: Do not attempt to disassemble, 
puncture, or short-circuit the battery. Using the 
fl ashlight with a damaged battery may cause 
fi re, explosion, or leakage.
- Charging Safety: Only use the provided 
charging cable and a compatible charger. 

Do not charge the fl ashlight near fl ammable 
materials. Avoid charging unattended for long 
periods.
- Environmental Safety: Keep the fl ashlight dry 
and do not expose it to extreme heat or fi re.
The manufacturer shall not be responsible for 
any damage resulting from the failure to follow 
these instructions. The manufacturer reserves the 
right to make changes to the manual - the current 
version can be downloaded from the website by 
scanning the QR code. 

9. WARRANTY
The warranty for the fl ashlight is 2 years. The 
warranty does not cover accessories. During the 
warranty period, a faulty product can exchanged 
or returned with prove of purchase and all 
accessories saved. The following does not apply 
with the scope of limited warranty: Misuse 
the product and cause the products integral 
components damage; Unauthorized disassemble 
or the presence of deep mechanical damage to 
the product; Damage due to force majeure.

UA - УКРАЇНСЬКА
Світлодіодний акумуляторний міні-ліхта-
рик-брелок.

Дякуємо, що обрали наш продукт! Будь ласка, 
прочитайте інструкцію користувача перед ви-
користанням.

1. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
1.1 Світловий потік
1.2 Час роботи
1.3 Дальність променя
1.4 Інтенсивність світла
1.5 Тип світлодіода(ів)
1.6 Колірна температура світла
1.7 Кут променя
1.8 Тип акумулятора
1.9 Вхідні параметри
1.10 Приблизний час заряджання
1.11 Ступінь захисту від пилу та вологи
1.12 Ступінь ударостійкості
1.13 Розміри виробу
1.14 Вага виробу
1.15. Матеріали виробу: Полікарбонат, алю-
міній.
* Світловий потік вимірюється протягом за-
гального часу роботи, включаючи періоди 
зниження яскравості, спричинені вбудованим 
захистом від перегріву. Фактична продуктив-
ність може відрізнятися залежно від умов екс-
плуатації.

2. ОГЛЯД ВИРОБУ
2.1 Кнопка основного світла;
2.2 Кнопка бічного світла;
2.3 Порт заряджання.

3. ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Ліхтарик оснащений двома кнопками: кнопкою 
основного світла (для переднього світла) та 
кнопкою бічного світла (для режимів ультрафі-
олетового та червоного).

Кнопка основного світла.
Щоб увімкнути: Натисніть і утримуйте кнопку 
приблизно 0,5 секунди.
Щоб вимкнути: Натисніть і утримуйте будь-яку 
кнопку протягом 0,5 секунди, поки ліхтарик 
увімкнений.
Щоб змінити рівні яскравості: Коли ліхтарик уві-
мкнений, натисніть кнопку один раз. Яскравість 
буде циклічно змінюватися: Низький  Серед-
ній  Високий.

Кнопка бічного світла.
Щоб увімкнути: Натисніть і утримуйте кнопку 
приблизно 0,5 секунди. Бічне світло активуєть-
ся в ультрафіолетовому або червоному режимі.
Щоб вимкнути: Натисніть і утримуйте будь-яку 
кнопку протягом 0,5 секунди, поки ліхтарик 
увімкнений.
Щоб змінити режими світла: Коли бічне світло 
увімкнене, натисніть кнопку один раз. Режими 
будуть циклічно змінюватися: ультрафіолетове 

 червоне.

Швидке перемикання між основним та бічним 
світлом.
Коли основне світло увімкнене, натискання 
кнопки бічного світла активує бічне світло (уль-
трафіолетове або червоне).
Коли бічне світло ввімкнено, натискання кно-
пки основного світла активує основне світло.

Функція пам’яті.
Ліхтарик запам’ятовує останній режим яскраво-
сті, який використовувався для кожного світла 
(основного або бічного), і відновлює його на-
ступного разу, коли світло буде ввімкнено.
Примітка: Функція пам’яті не застосовується під 
час перемикання між між основним та бічним 
світлом.

4. ЗАРЯДКА
Вимкніть ліхтарик і зніміть захисний силіконо-
вий ковпачок. Підключіть кінець USB-A заряд-
ного кабелю до зарядного пристрою, а інший 
кінець – до зарядного порту ліхтарика. Під 
час заряджання індикатор світитиметься чер-
воним. Після повного заряджання індикатор 
стане зеленим. Після заряджання від’єднайте 
кабель і щільно закрийте захисний ковпачок, 
щоб запобігти потраплянню води або пилу все-
редину ліхтарика.

5. ІНДИКАЦІЯ РІВНЯ ЗАРЯДУ БАТАРЕЇ
Коли світло ввімкнено, рівень заряду відобра-
жається постійно.
Індикація рівня заряду батареї:
Постійно зелений: залишилося 80-100% заряду;
Миготливий зелений: залишилося 79-50% за-
ряду;
Постійно червоний: залишилося 49-25% за-
ряду;
Миготливий червоний: залишилося 24-1% 
заряду.

6. КОМПЛЕКТАЦІЯ
6.1 Ліхтарик.
6.2 Зарядний кабель.

7. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
- Для підтримки оптимальної роботи вбудова-
ного літій-полімерного акумулятора заряджай-
те ліхтарик принаймні раз на чотири місяці, 

навіть якщо він не використовується.
- Не зберігайте ліхтарик з повністю розрядже-
ним акумулятором, оскільки це може пошко-
дити його.
- Тримайте ліхтарик сухим і чистим. Після ви-
користання у вологих, брудних або запилених 
умовах протріть його м’якою сухою тканиною. 
Уникайте абразивних засобів для чищення, 
розчинників або гострих предметів, які можуть 
подряпати поверхню, лінзу або ущільнювачі.
- Уникайте впливу на ліхтарик екстремальних 
температур (дуже високих або дуже низьких), 
оскільки це може скоротити термін служби аку-
мулятора та пошкодити внутрішні компоненти.
- Зберігайте ліхтарик у прохолодному, сухому 
місці, подалі від прямих сонячних променів, 
щоб запобігти пошкодженню від тепла.
- Джерело світла, що міститься в цьому ліхтари-
ку, є незамінним. Увесь виріб має бути заміне-
но за досягнення джерелом світла кінця його 
строку служби.
- З міркувань безпеки уникайте розбирання ліх-
тарика, оскільки це може пошкодити внутрішні 
компоненти та анулювати гарантію.
- Періодично перевіряйте зарядний порт та кон-
такти на наявність бруду або корозії. За потреби 
обережно протирайте їх сухою тканиною або 
м’якою щіткою.

8. ПОПЕРЕДЖЕННЯ
- Безпека очей: Високоінтенсивне світлодіодне 
світло може спричинити травму очей. Не світіть 
ліхтариком безпосередньо в очі собі або іншим.
- Безпека дітей: Тримайте ліхтарик у недоступ-
ному для дітей місці. Неправильне використан-
ня може призвести до травм.
- Безпека акумулятора: Не намагайтеся розби-
рати, проколювати або закорочувати батарею. 
Використання ліхтарика з пошкодженою бата-
реєю може спричинити пожежу, вибух або витік.
- Безпека заряджання: Використовуйте лише 
наданий зарядний кабель та сумісний заряд-
ний пристрій. Не заряджайте ліхтарик поблизу 
легкозаймистих матеріалів. Уникайте тривало-
го заряджання без нагляду.
- Безпека довкілля: Тримайте ліхтарик сухим і 
не піддавайте його впливу екстремальних тем-
ператур або вогню.

Виробник не несе відповідальності за будь-які 
пошкодження, спричинені недотриманням цих 
інструкцій. Виробник залишає за собою право 
вносити зміни до інструкції - поточну версію 
можна завантажити з веб-сайту, просканував-
ши QR-код.

9. ГАРАНТІЯ
Гарантія на ліхтарик становить 2 роки. Гарантія 
не поширюється на аксесуари. Протягом гаран-
тійного терміну несправний продукт можна 
обміняти або повернути за наявності підтвер-
дження покупки та всіх аксесуарів. Наступні ви-
падки не поширюються на обмежену гарантію: 
Неправильне використання виробу та пошко-
дження його невід’ємних компонентів; несанк-
ціоноване розбирання або наявність глибоких 
механічних пошкоджень виробу; пошкодження 
внаслідок форс-мажорних обставин.

PL - POLSKI
Mini latarka LED z akumulatorem i brelokiem

Dziękujemy za wybór naszego produktu! Przed 
użyciem prosimy o zapoznanie się z instrukcją 
obsługi.

1. DANE TECHNICZNE
1.1 Strumień świetlny
1.2 Czas pracy
1.3 Zasięg wiązki
1.4 Natężenie światła
1.5 Rodzaj diod LED
1.6 Temperatura barwowa światła
1.7 Kąt wiązki
1.8 Typ baterii
1.9 Parametry wejściowe
1.10 Przybliżony czas ładowania
1.11 Stopień ochrony przed kurzem i wilgocią
1.12 Stopień odporności na uderzenia
1.13 Wymiary produktu
1.14 Waga produktu
1.15. Materiały: poliwęglan, aluminium.
* Moc mierzona w całym czasie pracy, wliczając 
okresy obniżonej mocy spowodowane 
wbudowanym zabezpieczeniem przed 
przegrzaniem. Rzeczywista wydajność może się 
różnić w zależności od środowiska pracy.

2. OPIS PRODUKTU
2.1 Przycisk światła głównego;
2.2 Przycisk światła bocznego;
2.3 Port ładowania.

3. INSTRUKCJA OBSŁUGI
Latarka jest wyposażona w dwa przyciski: przycisk 
światła głównego (dla światła przedniego) 
i przycisk światła bocznego (dla trybów UV i 
czerwonego).

Przycisk światła głównego.
Włączanie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 
około 0,5 sekundy.
Wyłączanie: Naciśnij i przytrzymaj dowolny 
przycisk przez 0,5 sekundy, gdy latarka jest 
włączona.
Zmiana poziomu jasności: Gdy latarka jest 
włączona, naciśnij przycisk raz. Jasność będzie 
się przełączać między trybami: Niski  Średni  
Wysoki.

Przycisk światła bocznego.
Włączanie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 
około 0,5 sekundy. Latarka boczna włączy się w 
trybie UV lub czerwonym.
Wyłączanie: Naciśnij i przytrzymaj dowolny 
przycisk przez 0,5 sekundy, gdy latarka boczna 
jest włączona.
Zmiana trybu światła: Gdy latarka boczna jest 
włączona, naciśnij przycisk raz. Tryby będą się 
przełączać między trybami: UV  Czerwony.

Szybkie przełączanie między światłem głównym 
a bocznym.
Naciśnij przycisk boczny, aby włączyć światło 
boczne (UV lub czerwone), gdy światło główne 
jest włączone, a przycisk główny, aby aktywować 
światło drogowe, gdy światło boczne jest 
włączone.

Funkcja pamięci.
Latarka zapamiętuje ostatni tryb jasności używany 
dla każdej latarki (przedniej lub bocznej) i 
przywraca go przy następnym włączeniu.
Uwaga: Funkcja pamięci jest wyłączona podczas 
szybkiego przełączania między światłem głównym 
a bocznym.

4. ŁADOWANIE
Wyłącz latarkę i zdejmij silikonową nasadkę 
ochronną. Podłącz koniec USB-A kabla ładującego 
do ładowarki ściennej, a drugi koniec do 
portu ładowania latarki. Podczas ładowania 
wskaźnik będzie świecił na czerwono. Po pełnym 
naładowaniu wskaźnik zmieni kolor na zielony. 
Po naładowaniu odłącz kabel i dokładnie zamknij 
nasadkę ochronną, aby zapobiec przedostawaniu 
się wody i kurzu do wnętrza latarki.

5. WSKAŹNIK POZIOMU NAŁADOWANIA BATERII
Gdy latarka jest włączona, poziom naładowania 
baterii jest wyświetlany w sposób ciągły.
Wskaźnik poziomu naładowania baterii:
Stały zielony: 80–100% naładowania;
Migające na zielono: 79-50% naładowania;
Stałe czerwone: 49-25% naładowania;
Migające na czerwono: 24-1% naładowania.

6. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
6.1 Latarka.
6.2 Kabel do ładowania.

7. KONSERWACJA
- Aby zachować optymalną wydajność 
wbudowanego akumulatora litowo-
polimerowego, ładuj latarkę co najmniej raz na 
cztery miesiące, nawet jeśli nie jest używana.
- Nie przechowuj latarki z całkowicie 
rozładowanym akumulatorem, ponieważ może to 
spowodować jego uszkodzenie.
- Utrzymuj latarkę w suchym i czystym miejscu. Po 
użyciu w wilgotnych, błotnistych lub zakurzonych 
warunkach, przetrzyj ją miękką, suchą ściereczką. 
Unikaj ściernych środków czyszczących, 
rozpuszczalników i ostrych przedmiotów, które 
mogłyby zarysować powierzchnię, soczewkę lub 
uszczelki.
- Unikaj wystawiania latarki na działanie 
ekstremalnych temperatur (bardzo wysokich 
lub bardzo niskich), ponieważ może to skrócić 
żywotność baterii i uszkodzić elementy 
wewnętrzne.
- Przechowuj latarkę w chłodnym, suchym 
miejscu, z dala od bezpośredniego światła 
słonecznego, aby zapobiec uszkodzeniom 
spowodowanym przez ciepło.
- Źródło światła LED nie jest wymienne. Po 
osiągnięciu końca żywotności latarki należy 
wymienić całą latarkę.
- Ze względów bezpieczeństwa unikaj 
rozmontowywania latarki, ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie elementów 
wewnętrznych i unieważnienie gwarancji.
- Okresowo sprawdzaj port ładowania i styki pod 
kątem zabrudzeń lub korozji. W razie potrzeby 
delikatnie wyczyść je suchą ściereczką lub miękką 
szczoteczką.

8. OSTRZEŻENIA
- Bezpieczeństwo oczu: Światło diody LED o 
wysokiej intensywności może spowodować 
obrażenia oczu. Nie należy świecić latarką 
bezpośrednio w oczy swoje ani innych osób.
- Bezpieczeństwo dzieci: Przechowywać latarkę 
poza zasięgiem dzieci. Niewłaściwe użycie może 
spowodować obrażenia.
- Bezpieczeństwo baterii: Nie należy demontować, 
przekłuwać ani zwierać baterii. Używanie latarki 
z uszkodzoną baterią może spowodować pożar, 
wybuch lub wyciek.
- Bezpieczeństwo ładowania: Używać wyłącznie 
dołączonego kabla do ładowania i kompatybilnej 
ładowarki. Nie ładować latarki w pobliżu 
materiałów łatwopalnych. Unikać ładowania bez 
nadzoru przez dłuższy czas.
- Bezpieczeństwo środowiska: Przechowywać 
latarkę w suchym miejscu i nie wystawiać jej na 
działanie ekstremalnie wysokich temperatur lub 
ognia.
Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiekolwiek szkody wynikające z 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji. Producent 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
w instrukcji – aktualną wersję można pobrać ze 
strony internetowej, skanując kod QR.

9. GWARANCJA
Gwarancja na latarkę wynosi 2 lata. Gwarancja nie 
obejmuje akcesoriów. W okresie gwarancyjnym 
wadliwy produkt można wymienić lub zwrócić 
za okazaniem dowodu zakupu i wszystkich 
zachowanych akcesoriów. Ograniczonej gwarancji 
nie podlegają: niewłaściwe użytkowanie produktu 
powodujące uszkodzenie jego integralnych 
elementów; nieautoryzowany demontaż lub 
poważne uszkodzenia mechaniczne produktu; 
uszkodzenia spowodowane siłą wyższą.

CZ - ČESKY
Dobíjecí mini LED svítilna na klíčenku

Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt! Před 
použitím si prosím přečtěte uživatelskou příručku.

1. SPECIFIKACE
1.1 Světelný tok
1.2 Doba provozu
1.3 Dosah paprsku
1.4 Intenzita světla
1.5 Typ LED diody(y)
1.6 Teplota barvy světla
1.7 Úhel paprsku
1.8 Typ baterie
1.9 Vstupní parametry
1.10 Přibližná doba nabíjení
1.11 Stupeň ochrany proti prachu a vlhkosti
1.12 Stupeň odolnosti proti nárazu
1.13 Rozměry produktu
1.14 Hmotnost produktu
1.15. Materiály produktu: Polykarbonát, hliník.
* Výkon měřený po celou dobu provozu, 
včetně období sníženého výkonu způsobeného 
vestavěnou ochranou proti přehřátí. Skutečný 
výkon se může lišit v závislosti na provozním 
prostředí.

2. PŘEHLED PRODUKTU
2.1 Tlačítko hlavního světla;
2.2 Tlačítko bočního světla;

2.3 Nabíjecí port.

3. POKYNY K PROVOZU
Svítilna je vybavena dvěma tlačítky: tlačítkem 
hlavního světla (pro přední světlo) a tlačítkem 
bočního světla (pro režimy UV a Červená).

Tlačítko hlavního světla.
Zapnutí: Stiskněte a podržte tlačítko po dobu 
přibližně 0,5 sekundy.
Vypnutí: Stiskněte a podržte libovolné tlačítko po 
dobu 0,5 sekundy, dokud je světlo zapnuté.
Změna úrovně jasu: Když je světlo zapnuté, 
stiskněte jednou tlačítko. Jas se bude cyklicky 
měnit z Nízký  Střední  Vysoký.

Tlačítko bočního světla.
Zapnutí: Stiskněte a podržte tlačítko po dobu 
přibližně 0,5 sekundy. Boční světlo se aktivuje v 
režimu UV nebo Červená.
Vypnutí: Stiskněte a podržte libovolné tlačítko po 
dobu 0,5 sekundy, dokud je boční světlo zapnuté.
Změna režimů světla: Když je boční světlo zapnuté, 
stiskněte jednou tlačítko. Režimy se budou 
cyklicky měnit z UV  Červená.

Rychlé přepínání mezi hlavním a bočními světly.
Stisknutím bočního tlačítka zapnete boční světlo 
(UV nebo červené), když svítí hlavní světlo, a 
stisknutím hlavního tlačítka aktivujete dálková 
světla, když svítí boční světlo.

Funkce paměti.
Svítilna si pamatuje poslední použitý režim jasu 
pro každé světlo (přední nebo boční) a obnoví jej 
při dalším zapnutí světla.
Poznámka: Funkce paměti je deaktivována při 
rychlém přepínání mezi hlavním a bočními světly.

4. NABÍJENÍ
Vypněte svítilnu a odkryjte ochranný silikonový 
kryt. Připojte konec nabíjecího kabelu USB-A 
k nabíječce ve zdi a druhý konec k nabíjecímu 
portu svítilny. Během nabíjení bude indikátor 
svítit červeně. Po plném nabití se indikátor rozsvítí 
zeleně. Po nabití odpojte kabel a bezpečně zavřete 
ochranný kryt, abyste zabránili vniknutí vody nebo 
prachu do svítilny.

5. INDIKACE ÚROVNĚ NABITÍ BATERIE
Když světlo svítí, stav baterie se zobrazuje 
nepřetržitě.
Indikace stavu baterie:
Svítí zeleně: Zbývá 80–100 % nabití; 
Blikající zelená: Zbývá 79–50 % nabití;
Stálá červená: Zbývá 49–25 % nabití;
Blikající červená: Zbývá 24–1 % nabití.

6. OBSAH SADY
6.1 Svítilna.
6.2 Nabíjecí kabel.

7. ÚDRŽBA
- Pro udržení optimálního výkonu vestavěné 
lithium-polymerové baterie dobíjejte svítilnu 
alespoň jednou za čtyři měsíce, i když ji 
nepoužíváte.
- Neskladujte svítilnu s plně vybitou baterií, mohlo 
by dojít k jejímu poškození.
- Udržujte svítilnu suchou a čistou. Po použití 
ve vlhkém, blátivém nebo prašném prostředí ji 
otřete měkkým, suchým hadříkem. Vyhněte se 
abrazivním čisticím prostředkům, rozpouštědlům 
nebo ostrým předmětům, které by mohly 
poškrábat povrch, čočku nebo těsnění.
- Nevystavujte svítilnu extrémním teplotám (velmi 
vysokým nebo velmi nízkým), mohlo by to zkrátit 
životnost baterie a poškodit vnitřní součásti.
- Svítilnu skladujte na chladném a suchém místě 
mimo dosah přímého slunečního záření, abyste 
zabránili poškození teplem.
- LED světelný zdroj není vyměnitelný. Po skončení 
své životnosti je nutné vyměnit celou svítilnu.
- Z bezpečnostních důvodů se vyvarujte rozebírání 
svítilny, mohlo by dojít k poškození vnitřních 
součástí a zrušení záruky.
- Pravidelně kontrolujte nabíjecí port a kontakty, 
zda nejsou znečištěné nebo korozivní. V případě 
potřeby je jemně očistěte suchým hadříkem nebo 
měkkým kartáčem.

8. VAROVÁNÍ
- Bezpečnost očí: Vysoce intenzivní LED světlo 
může způsobit poranění očí. Nesvíťte baterkou 
přímo do očí sobě ani ostatním.
- Bezpečnost dětí: Uchovávejte baterku mimo 
dosah dětí. Nesprávné použití může vést ke 
zranění.
- Bezpečnost baterie: Nepokoušejte se baterii 
rozebírat, propichovat ani zkratovat. Používání 
baterky s poškozenou baterií může způsobit 
požár, výbuch nebo únik elektrolytu.
- Bezpečnost nabíjení: Používejte pouze dodaný 
nabíjecí kabel a kompatibilní nabíječku. 
Nenabíjejte baterku v blízkosti hořlavých 
materiálů. Vyhněte se dlouhodobému nabíjení 
bez dozoru.
- Bezpečnost životního prostředí: Uchovávejte 
baterku suchou a nevystavujte ji extrémnímu 
teplu nebo ohni.

Výrobce nenese odpovědnost za žádné škody 
vzniklé v důsledku nedodržení těchto pokynů. 
Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny v 
manuálu - aktuální verzi si můžete stáhnout z 
webových stránek naskenováním QR kódu.

9. ZÁRUKA
Záruka na baterku je 2 roky. Záruka se nevztahuje 
na příslušenství. Během záruční doby lze vadný 
výrobek vyměnit nebo vrátit s dokladem o 
koupi a veškerým příslušenstvím. Na rozsah 
omezené záruky se nevztahuje: Nesprávné 
použití výrobku a poškození jeho integrálních 
součástí; Neoprávněná demontáž nebo hluboké 
mechanické poškození výrobku; Poškození v 
důsledku vyšší moci.

SK - SLOVENČINA
Nabíjateľná mini LED baterka na kľúčenku

Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt! Pred 
použitím si prečítajte návod na použitie.

1. ŠPECIFIKÁCIE
1.1 Svetelný tok
1.2 Doba prevádzky
1.3 Dosah lúča
1.4 Intenzita svetla

1.5 Typ LED diódy(-í)
1.6 Teplota farby svetla
1.7 Uhol lúča
1.8 Typ batérie
1.9 Vstupné parametre
1.10 Približný čas nabíjania
1.11 Stupeň ochrany proti prachu a vlhkosti
1.12 Stupeň odolnosti voči nárazom
1.13 Rozmery produktu
1.14 Hmotnosť produktu
1.15. Materiály produktu: Polykarbonát, hliník.
* Výkon meraný počas celkovej doby prevádzky 
vrátane období zníženého výkonu spôsobeného 
zabudovanou ochranou proti prehriatiu. Skutočný 
výkon sa môže líšiť v závislosti od prevádzkového 
prostredia.

2. PREHĽAD PRODUKTU
2.1 Tlačidlo hlavného svetla;
2.2 Tlačidlo bočného svetla;
2.3 Nabíjací port.

3. POKYNY NA PREVÁDZKU
Svietidlo je vybavené dvoma tlačidlami: tlačidlom 
hlavného svetla (pre predné svetlo) a tlačidlom 
bočného svetla (pre režimy UV a Červená).

Tlačidlo hlavného svetla.
Zapnutie: Stlačte a podržte tlačidlo približne 0,5 
sekundy.
Vypnutie: Stlačte a podržte ľubovoľné tlačidlo 0,5 
sekundy, kým svieti svetlo.
Zmena úrovne jasu: Kým svieti svetlo, stlačte 
tlačidlo raz. Jas sa bude striedať medzi Nízky  
Stredný  Vysoký.

Tlačidlo bočného svetla.
Zapnutie: Stlačte a podržte tlačidlo približne 0,5 
sekundy. Bočné svetlo sa aktivuje v režime UV 
alebo Červená.
Vypnutie: Stlačte a podržte ľubovoľné tlačidlo 0,5 
sekundy, kým svieti bočné svetlo.
Zmena režimov svetla: Kým svieti bočné svetlo, 
stlačte tlačidlo raz. Režimy sa budú striedať medzi 
UV  Červená.

Rýchle prepínanie medzi hlavným a bočným 
svetlom.
Stlačením bočného tlačidla zapnete bočné svetlo 
(UV alebo červené), keď svieti hlavné svetlo, a 
stlačením hlavného tlačidla aktivujete diaľkové 
svetlo, keď svieti bočné svetlo.

Funkcia pamäte.
Svietidlo si pamätá posledný použitý režim jasu 
pre každé svetlo (predné alebo bočné) a obnoví 
ho pri ďalšom zapnutí svetla.
Poznámka: Funkcia pamäte sa deaktivuje pri 
rýchlom prepínaní medzi hlavným a bočným 
svetlom.

4. NABÍJANIE
Vypnite svietidlo a odkryte ochranný silikónový 
kryt. Pripojte koniec nabíjacieho kábla USB-A k 
nabíjačke v stene a druhý koniec k nabíjaciemu 
portu svietidla. Počas nabíjania bude indikátor 
svietiť na červeno. Po úplnom nabití sa indikátor 
rozsvieti na zeleno. Po nabití odpojte kábel a 
bezpečne zatvorte ochranný kryt, aby ste zabránili 
vniknutiu vody alebo prachu do svietidla.

5. INDIKÁCIA ÚROVNE NATIATIA BATÉRIE
Keď svieti svetlo, úroveň nabitia batérie sa 
zobrazuje nepretržite.
Indikácia úrovne nabitia batérie:
Stále zelená: Zostáva 80 – 100 % nabitia; 
Blikajúca zelená: zostáva 79 – 50 % nabitia;
Nepretržitá červená: zostáva 49 – 25 % nabitia;
Blikajúca červená: zostáva 24 – 1 % nabitia.

6. OBSAH SÚPRAVY
6.1 Svietidlo.
6.2 Nabíjací kábel.

7. ÚDRŽBA
- Pre udržanie optimálneho výkonu vstavanej 
lítium-polymérovej batérie nabíjajte svietidlo 
aspoň raz za štyri mesiace, aj keď sa nepoužíva.
- Neskladujte svietidlo s úplne vybitou batériou, 
pretože by to mohlo poškodiť batériu.
- Udržujte svietidlo suché a čisté. Po použití vo 
vlhkom, blatistom alebo prašnom prostredí 
ho utrite mäkkou, suchou handričkou. Vyhnite 
sa abrazívnym čistiacim prostriedkom, 
rozpúšťadlám alebo ostrým predmetom, ktoré by 
mohli poškriabať povrch, šošovku alebo tesnenia.
- Nevystavujte svietidlo extrémnym teplotám 
(veľmi vysokým alebo veľmi nízkym), pretože 
by to mohlo skrátiť životnosť batérie a poškodiť 
vnútorné komponenty.
- Svietidlo skladujte na chladnom a suchom 
mieste mimo dosahu priameho slnečného 
žiarenia, aby ste predišli poškodeniu teplom.
- LED svetelný zdroj nie je vymeniteľný. Po 
skončení svojej životnosti je potrebné vymeniť 
celú baterku.
- Z bezpečnostných dôvodov sa vyhýbajte 
rozoberaniu baterky, pretože by to mohlo 
poškodiť vnútorné komponenty a zrušiť platnosť 
záruky.
- Pravidelne kontrolujte nabíjací port a kontakty, 
či nie sú znečistené alebo korodované. V prípade 
potreby ich jemne očistite suchou handričkou 
alebo mäkkou kefkou.

8. UPOZORNENIA
- Bezpečnosť očí: Vysokointenzívne LED svetlo 
môže spôsobiť poranenie očí. Nesvietite priamo 
do očí baterky ani do očí iných.
- Bezpečnosť detí: Uchovávajte baterku mimo 
dosahu detí. Nesprávne používanie môže viesť k 
zraneniu.
- Bezpečnosť batérie: Nepokúšajte sa batériu 
rozoberať, prepichovať ani skratovať. Používanie 
baterky s poškodenou batériou môže spôsobiť 
požiar, výbuch alebo únik.
- Bezpečnosť nabíjania: Používajte iba dodaný 
nabíjací kábel a kompatibilnú nabíjačku. 
Nenabíjajte baterku v blízkosti horľavých 
materiálov. Vyhnite sa dlhému nabíjaniu bez 
dozoru.
- Bezpečnosť životného prostredia: Uchovávajte 
baterku suchú a nevystavujte ju extrémnemu 
teplu alebo ohňu.

Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené 
nedodržaním týchto pokynov. Výrobca si 
vyhradzuje právo na zmeny v návode - aktuálnu 
verziu si môžete stiahnuť z webovej stránky 

naskenovaním QR kódu.

9. ZÁRUKA
Záruka na baterku je 2 roky. Záruka sa 
nevzťahuje na príslušenstvo. Počas záručnej 
doby je možné chybný výrobok vymeniť 
alebo vrátiť s dokladom o kúpe a so všetkým 
príslušenstvom. Nasledujúce prípady sa 
nevzťahujú na rozsah obmedzenej záruky: 
Nesprávne použitie výrobku a poškodenie jeho 
integrálnych súčastí; Neoprávnená demontáž 
alebo závažné mechanické poškodenie 
výrobku; Poškodenie spôsobené vyššou 
mocou.

HU - MAGYAR
LED-es újratölthető mini kulcstartó zseblámpa

Köszönjük, hogy termékünket választotta! 
Használat előtt kérjük, olvassa el a felhasználói 
kézikönyvet.

1. MŰSZAKI ADATOK
1.1 Fényáram
1.2 Üzemidő
1.3 Sugártávolság
1.4 Fényintenzitás
1.5 LED(ek) típusa
1.6 Fény színhőmérséklete
1.7 Sugárszög
1.8 Akkumulátor típusa
1.9 Bemeneti paraméterek
1.10 Hozzávetőleges töltési idő
1.11 Por- és nedvesség elleni védelem
1.12 Ütésállósági fok
1.13 Termék méretei
1.14 Termék súlya
1.15. Termék anyagai: Polikarbonát, 
alumínium.
* A teljesítmény a teljes üzemidő alatt 
mérve, beleértve a beépített túlmelegedés 
elleni védelem miatti csökkent teljesítmény 
időszakait is. A tényleges teljesítmény a 
működési környezettől függően változhat.

2. TERMÉK ÁTTEKINTÉSE
2.1 Fő világítás gomb; 
2.2 Oldalsó világítás gomb; 
2.3 Töltőport.

3. ÜZEMELTETÉSI UTASÍTÁSOK
A zseblámpa két gombbal van felszerelve: a 
Főfény gombbal (az első fénysugárhoz) és az 
Oldalsó Fénygombbal (UV és Vörös módokhoz).

Főfény gomb.
BE kapcsolás: Nyomja meg és tartsa lenyomva a 
gombot körülbelül 0,5 másodpercig.
KI kapcsolás: Nyomja meg és tartsa lenyomva 
bármelyik gombot 0,5 másodpercig, miközben 
a lámpa be van kapcsolva.
A fényerő szintjének módosításához: 
Bekapcsolt lámpa mellett nyomja meg egyszer 
a gombot. A fényerő Alacsony  Közepes  
Magas módban váltakozik.

Oldalsó Fénygomb.
BE kapcsolás: Nyomja meg és tartsa lenyomva 
bármelyik gombot körülbelül 0,5 másodpercig. 
Az oldalsó lámpa UV vagy Vörös módban 
aktiválódik.
Kikapcsolás: Bekapcsolt oldalsó lámpa mellett 
nyomja meg és tartsa lenyomva bármelyik 
gombot 0,5 másodpercig.
A fénymódok módosításához: Bekapcsolt 
oldalsó lámpa mellett nyomja meg egyszer a 
gombot. Az üzemmódok UV  Vörös módban 
váltakoznak.

Gyors váltás a főfény és a helyzetjelző lámpa 
között.
A helyzetjelző lámpa (UV vagy piros) 
bekapcsolásához nyomja meg az oldalsó 
gombot, amikor a főfény be van kapcsolva, 
a távolsági fényszóró aktiválásához pedig a 
főgombot.

Memória funkció.
A zseblámpa megjegyzi az egyes lámpákhoz 
(elülső vagy oldalsó) utoljára használt fényerő 
módot, és a lámpa következő bekapcsolásakor 
visszaállítja azt.
Megjegyzés: A memória funkció le van tiltva, 
ha gyorsan vált a fő és az oldalsó lámpa között.

4. TÖLTÉS
Kapcsolja ki a zseblámpát, és vegye le a védő 
szilikon sapkát. Csatlakoztassa a töltőkábel 
USB-A végét egy fali töltőhöz, a másik végét 
pedig a zseblámpa töltőportjához. Töltés 
közben a jelzőfény pirosan világít. Teljes 
feltöltés esetén a jelzőfény zöldre vált. Töltés 
után húzza ki a kábelt, és biztonságosan zárja le 
a védősapkát, hogy megakadályozza a víz vagy 
por bejutását a zseblámpába.

5. AKKUMULÁTOR TÖLTÖTTSÉGI SZINT JELZÉSE
Amikor a lámpa be van kapcsolva, az 
akkumulátor töltöttségi szintje folyamatosan 
látható.
Akkumulátor töltöttségi szintjének jelzése:
Folyamatos zöld: 80-100% töltés maradt;
Villogó zöld: 79-50% töltés maradt;
Folyamatos piros: 49-25% töltés maradt;
Villogó piros: 24-1% töltés maradt.

6. A KÉSZLET TARTALMA
6.1 Zseblámpa.
6.2 Töltőkábel.

7. KARBANTARTÁS
- A beépített lítium-polimer akkumulátor 
optimális teljesítményének fenntartása 
érdekében legalább négyhavonta egyszer 
töltse fel a zseblámpát, még akkor is, ha nem 
használja.
- Ne tárolja a zseblámpát teljesen lemerült 
akkumulátorral, mert ez károsíthatja az 
akkumulátort.
- Tartsa a zseblámpát szárazon és tisztán. 
Nedves, sáros vagy poros körülmények között 
történő használat után törölje át puha, száraz 
ruhával. Kerülje a súrolószereket, oldószereket 
vagy éles tárgyakat, amelyek megkarcolhatják 
a felületet, a lencsét vagy a tömítéseket.
- Kerülje a zseblámpa szélsőséges 
hőmérsékletnek (nagyon meleg vagy nagyon 
hideg) való kitételét, mivel ez csökkentheti az 
akkumulátor élettartamát és károsíthatja a 

(UA) Посібник користувача
(PL) Instrukcja obsługi
(CZ) Uživatelský manuál
(SK) Návod na obsluhu
(HU) Felhasználói Útmutató
(RO) Manualul utilizatorului
(BG) Упътване
(GR) Εγχειρίδιο χρήστη
(LT) Vartotojo instrukcija
(LV) Lietotāja rokasgrāmata
(EE) Kasutusjuhend

LED RECHARGEABLE MINI 
KEYCHAIN FLASHLIGHT

 17
 m

m

64 mm

MODES
MAIN LIGHT SIDE LIGHT

High Middle Low Red UV
1.1 400Lm 50Lm 12Lm 9Lm /
1.2 * 45min 2h 8h 30min 1h 30min 9h
1.3  135m 40m 20m 5m /
1.4  4650cd 375cd 85cd 8cd /
1.5 Luminus SST20 SMD2835
1.6 5000K 620–645 nm 365nm
1.7 35˚ 100˚
1.8 Li-Pol 601045 3.7V 250mAh
1.9     USB-C 5V 0.5A
1.10 45min
1.11 IP66
1.12 2 m
1.13 17x64mm
1.14 14.7 g

2. PRODUCT OVERVIEW

2.1 Main light switch; 
2.2 RED/UV light switch; 
2.3 Charging port.

2.3

6. KIT CONTENTS

5. BATTERY LEVEL INDICATION

WHITE RED
High
Middle 
Low

Red400Lm 
50Lm
12Lm

9Lm 

2.1

2.2

4. CHARGING

charge 100-75% charge 74-50% 6.1 6.2charge 49-25% charge 24-1%



belső alkatrészeket.
- A hő okozta károsodás elkerülése érdekében 
tárolja a zseblámpát hűvös, száraz helyen, 
közvetlen napfénytől védve.
- A LED fényforrás nem cserélhető. Amikor eléri 
élettartama végét, a teljes zseblámpát ki kell 
cserélni.

- Biztonsági okokból kerülje a zseblámpa 
szétszerelését, mivel ez károsíthatja a belső 
alkatrészeket és érvénytelenítheti a garanciát.
- Rendszeresen ellenőrizze a töltőportot és 
az érintkezőket szennyeződés vagy korrózió 
szempontjából. Szükség esetén óvatosan 
tisztítsa meg száraz ruhával vagy puha kefével.

8. FIGYELMEZTETÉSEK
-Szemvédelem: A nagy intenzitású LED-
fény szemsérülést okozhat. Ne világítson 
közvetlenül a saját vagy mások szemébe a 
zseblámpával.
- Gyermekbiztonság: Tartsa a zseblámpát 
gyermekektől elzárva. A nem megfelelő 
használat sérülést okozhat.
- Akkumulátorbiztonság: Ne próbálja meg 
szétszerelni, kilyukasztani vagy rövidre zárni 
az akkumulátort. A sérült akkumulátorral való 
zseblámpa használata tüzet, robbanást vagy 
szivárgást okozhat.
- Töltési biztonság: Csak a mellékelt töltőkábelt 
és kompatibilis töltőt használja. Ne töltse a 
zseblámpát gyúlékony anyagok közelében. 
Kerülje a hosszú ideig tartó felügyelet nélküli 
töltést.
- Környezetvédelem: Tartsa a zseblámpát 
szárazon, és ne tegye ki szélsőséges 
hőhatásnak vagy tűznek.

A gyártó nem vállal felelősséget a jelen 
utasítások be nem tartásából eredő károkért. 
A gyártó fenntartja a jogot a kézikönyv 
módosítására - a jelenlegi verzió letölthető a 
weboldalról a QR-kód beolvasásával.

9. GARANCIA
A zseblámpára 2 év garancia vonatkozik. A 
garancia nem vonatkozik a tartozékokra. 
A jótállási időszak alatt a hibás termék 
kicserélhető vagy visszaküldhető a vásárlást 
igazoló bizonylattal és az összes tartozék 
megmegőrzésével. A korlátozott jótállás 
hatálya alá nem tartoznak a következők: A 
termék nem rendeltetésszerű használata, 
amely a termék szerves alkatrészeinek 
károsodását okozza; Jogosulatlan szétszerelés 
vagy a terméken keletkezett mély mechanikai 
sérülés; Vis maior okozta kár.

RO - ROMÂNĂ
Breloc mini-lanternă LED reîncărcabilă

Vă mulțumim că ați ales produsul nostru! Vă 
rugăm să citiți manualul de utilizare înainte 
de utilizare.

1. SPECIFICAȚII
1.1 Flux luminos
1.2 Durată de funcționare
1.3 Distanța fasciculului
1.4 Intensitatea luminii
1.5 Tipul de LED(uri)
1.6 Temperatura culorii luminii
1.7 Unghiul fasciculului
1.8 Tipul bateriei
1.9 Parametrii de intrare
1.10 Timp aproximativ de încărcare
1.11 Rată de protecție împotriva prafului și 
umidității
1.12 Rată de rezistență la impact
1.13 Dimensiunile produsului
1.14 Greutatea produsului
1.15. Materiale ale produsului: Policarbonat, 
aluminiu.
* Puterea măsurată pe durata totală de 
funcționare, inclusiv perioadele de putere 
redusă cauzate de protecția încorporată la 
supraîncălzire. Performanța reală poate varia 
în funcție de mediul de funcționare.

2. PREZENTARE GENERALĂ A PRODUSULUI
2.1 Buton principal de iluminare;
2.2 Buton lateral de iluminare;
2.3 Port de încărcare.

3. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Lanterna este echipată cu două butoane: 
butonul Lumină principală (pentru fasciculul 
frontal) și butonul Lumină laterală (pentru 
modurile UV și Roșu).

Buton Lumină principală.
Pentru a porni: Apăsați și mențineți apăsat 
butonul timp de aproximativ 0,5 secunde.
Pentru a opri: Apăsați și mențineți apăsat orice 
buton timp de 0,5 secunde în timp ce lumina 
este aprinsă.
Pentru a schimba nivelurile de luminozitate: În 
timp ce lumina este aprinsă, apăsați butonul 
o dată. Luminozitatea va trece de la Scăzut  
Mediu  Mare.

Buton Lumină laterală.
Pentru a porni: Apăsați și mențineți apăsat 
butonul timp de aproximativ 0,5 secunde. 
Lumina laterală se va activa în modul UV sau 
Roșu.
Pentru a opri: Apăsați și mențineți apăsat orice 
buton timp de 0,5 secunde în timp ce lumina 
laterală este aprinsă.
Pentru a schimba modurile de lumină: În timp 
ce lumina laterală este aprinsă, apăsați butonul 
o dată. Modurile vor trece de la UV la Roșu.

Comutare rapidă între lumina principală și 
lumina laterală.
Apăsați butonul lateral pentru a aprinde 
lumina laterală (UV sau roșie) când lumina 
principală este aprinsă și apăsați butonul 
principal pentru a activa faza lungă când 
lumina laterală este aprinsă.

Funcție de memorie.
Lanterna memorează ultimul mod de 
luminozitate utilizat pentru fi ecare lumină (față 
sau laterală) și îl restabilește data viitoare când 
lumina respectivă este aprinsă.
Notă: Funcția de memorie este dezactivată la 
comutarea rapidă între lumina principală și 
cea laterală.

4. ÎNCĂRCARE
Opriți lanterna și descoperiți capacul protector 
din silicon. Conectați capătul USB-A al cablului 
de încărcare la un încărcător de perete 
și celălalt capăt la portul de încărcare al 
lanternei. În timpul încărcării, indicatorul va 
străluci în roșu. Când este complet încărcată, 
indicatorul va deveni verde. După încărcare, 
deconectați cablul și închideți bine capacul 
protector pentru a preveni pătrunderea apei 
sau a prafului în lanterna.

5. INDICAREA NIVELULUI BATERIEI
Când lumina este aprinsă, nivelul bateriei este 
afi șat continuu.
Indicarea nivelului bateriei:
Verde constant: 80-100% încărcare rămasă; 
Verde intermitent: încărcare rămasă 79-50%;
Roșu constant: încărcare rămasă 49-25%;
Roșu intermitent: încărcare rămasă 24-1%.

6. CONȚINUTUL KITULUI
6.1 Lanternă.
6.2 Cablu de încărcare.

(EN) The product meets the requirements of 
EU directives.
(UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC.
(PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE.
(CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU.
(SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ.
(HU) A termék megfelel az EU direktívák 
követelményeinek.
(RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor 
UE.
(BG) Продуктът отговаря на изискванията на 
директивите на ЕС.
(GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των 
οδηγιών της ΕΕ.
(LT) Gaminys atitinka ES direktyvų reikalavimus.
(LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām.
(EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) The product complies with the technical 
regulations of Ukraine.
(UA) Виріб відповідає технічним регламен-
там України.
(PL) Produkt jest zgodny z przepisami 
technicznymi Ukrainy.
(CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům 
Ukrajiny.
(SK) Výrobok je v súlade s technickými 
predpismi Ukrajiny.
(HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki 
előírásainak.
(RO) Produsul respectă reglementările tehnice 
ale Ucrainei.
(BG) Продуктът отговаря на техническите 
разпоредби на Украйна.
(GR) Το προϊόν συμμορφώνεται με τους 
τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας.
(LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius 
reglamentus.
(LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem 
noteikumiem.
(EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele 
eeskirjadele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the Directive on 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local recycling organization for more details.
(UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений виріб слід утилізувати відповідно до 
норм Директиви щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної організації з пере-
робки.
(PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem.
(CZ) Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z 
elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní recyklační organizace.
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna recyklačná organizácia.
(HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez.
(RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind deșeurile 
de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații.
(BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в съответствие с 
Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подробности.
(GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται 
σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες.
(LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
(EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija.
(LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju.
(EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) 
direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.

7. ÎNTREȚINERE
- Pentru a menține performanța optimă a bateriei 
litiu-polimer încorporate, reîncărcați lanterna 
cel puțin o dată la patru luni, chiar dacă nu este 
utilizată.
- Nu depozitați lanterna cu o baterie complet 
descărcată, deoarece acest lucru o poate 
deteriora.
- Păstrați lanterna uscată și curată. După utilizare 
în condiții umede, noroioase sau prăfuite, 
ștergeți-o cu o cârpă moale și uscată. Evitați 
substanțele de curățare abrazive, solvenții sau 
obiectele ascuțite care ar putea zgâria suprafața, 
lentila sau garniturile.
- Evitați expunerea lanternei la temperaturi 
extreme (foarte calde sau foarte reci), deoarece 
acest lucru poate reduce durata de viață a bateriei 
și poate deteriora componentele interne.
- Depozitați lanterna într-un loc răcoros și uscat, 
ferit de lumina directă a soarelui, pentru a preveni 
deteriorarea cauzată de căldură.
- Sursa de lumină LED nu este înlocuibilă. Când 
ajunge la sfârșitul duratei sale de viață, întreaga 
lanternă trebuie înlocuită.
- Pentru siguranță, evitați dezasamblarea 
lanternei, deoarece acest lucru poate deteriora 
componentele interne și poate anula garanția.
- Verifi cați periodic portul de încărcare și 
contactele pentru murdărie sau coroziune. 
Curățați ușor cu o cârpă uscată sau o perie moale, 
dacă este necesar.

8. AVERTIZĂRI
- Siguranța ochilor: Lumina LED de intensitate 
mare poate provoca leziuni oculare. Nu îndreptați 
lanterna direct în ochii dumneavoastră sau ai 
altora.
- Siguranța copiilor: Nu lăsați lanterna la 
îndemâna copiilor. Utilizarea necorespunzătoare 
poate duce la vătămări corporale.
- Siguranța bateriei: Nu încercați să dezasamblați, 
să perforați sau să scurtcircuitați bateria. 
Utilizarea lanternei cu o baterie deteriorată poate 
provoca incendiu, explozie sau scurgeri.
- Siguranța încărcării: Utilizați numai cablul de 
încărcare furnizat și un încărcător compatibil. 
Nu încărcați lanterna în apropierea materialelor 
infl amabile. Evitați încărcarea nesupravegheată 
pentru perioade lungi de timp.
- Siguranța mediului: Păstrați lanterna uscată și 
nu o expuneți la căldură extremă sau foc.

Producătorul nu va fi  responsabil pentru nicio 
daună rezultată din nerespectarea acestor 
instrucțiuni. Producătorul își rezervă dreptul de 
a modifi ca manualul - versiunea actuală poate fi  
descărcată de pe site-ul web scanând codul QR.

9. GARANȚIE
Garanția lanternei este de 2 ani. Garanția nu 
acoperă accesoriile. În perioada de garanție, 
un produs defect poate fi  schimbat sau returnat 
cu dovada achiziției și păstrarea tuturor 
accesoriilor. Următoarele nu se aplică în cadrul 
garanției limitate: Utilizarea necorespunzătoare 
a produsului și deteriorarea componentelor 
sale integrale; Dezasamblarea neautorizată sau 
prezența unor deteriorări mecanice profunde ale 
produsului; Daune cauzate de forță majoră.

BG - БЪЛГАРСКИ 
LED презареждащ се мини фенерче с клю-
чодържател

Благодарим ви, че избрахте нашия продукт! 
Моля, прочетете ръководството за потребителя 
преди употреба.

1. СПЕЦИФИКАЦИИ
1.1 Светлинен поток
1.2 Време на работа
1.3 Разстояние на лъча
1.4 Интензитет на светлината
1.5 Тип светодиод(и)
1.6 Цветна температура на светлината
1.7 Ъгъл на лъча
1.8 Тип батерия
1.9 Входни параметри
1.10 Приблизително време за зареждане
1.11 Степен на защита от прах и влага
1.12 Степен на устойчивост на удар
1.13 Размери на продукта
1.14 Тегло на продукта
1.15. Материали на продукта: Поликарбонат, 
алуминий.
* Мощността е измерена за общото време на 
работа, включително периоди на намалена 
мощност, причинена от вградена защита от 
прегряване. Действителната производителност 
може да варира в зависимост от работната 
среда.

2. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА
2.1 Бутон за основно осветление;
2.2 Бутон за странично осветление;
2.3 Порт за зареждане.

3. ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
Фенерчето е оборудвано с два бутона: бутон 
за основна светлина (за предния лъч) и бутон 
за странична светлина (за UV и червен режим).

Бутон за основна светлина.
За да включите: Натиснете и задръжте бутона за 
около 0,5 секунди.
За да изключите: Натиснете и задръжте про-
изволен бутон за 0,5 секунди, докато светлината 
е включена.
За да промените нивата на яркост: Докато свет-
лината е включена, натиснете бутона веднъж. 
Яркостта ще се променя циклично от Ниска  
Средна  Висока.

Бутон за странична светлина.
За да включите: Натиснете и задръжте бутона за 
около 0,5 секунди. Страничната светлина ще се 
активира в UV или Червен режим.
За да изключите: Натиснете и задръжте про-
изволен бутон за 0,5 секунди, докато странич-
ната светлина е включена.
За да промените режимите на светлината: До-
като страничната светлина е включена, натис-
нете бутона веднъж. Режимите ще се променят 
циклично от UV  Червен.

Бързо превключване между основна и странич-
на светлина.
Натиснете страничния бутон, за да включите 
страничната светлина (UV или червена), когато 
основната светлина е включена, и натиснете 
основния бутон, за да активирате дългите свет-
лини, когато страничната светлина е включена.

Функция памет.
Фенерчето запомня последния използван ре-
жим на яркост за всяка светлина (предна или 
странична) и го възстановява следващия път, 
когато светлината бъде включена.
Забележка: Функцията памет се деактивира 
при бързо превключване между основната и 
страничната светлина.

4. ЗАРЕЖДАНЕ
Изключете фенерчето и отстранете защитната 
силиконова капачка. Свържете USB-A края 
на зарядния кабел към зарядно устройство, 
а другия край към порта за зареждане на фе-
нерчето. По време на зареждане индикаторът 
ще свети червено. Когато е напълно заредено, 
индикаторът ще стане зелен. След зареждане 
изключете кабела и затворете плътно защитна-
та капачка, за да предотвратите попадането на 
вода или прах във фенерчето.

5. ИНДИКАЦИЯ ЗА НИВО НА БАТЕРИЯТА
Когато светлината е включена, нивото на бате-

рията се показва непрекъснато.
Индикация за ниво на батерията:
Постоянно зелено: остава 80-100% заряд;
Мигащо зелено: оставащ заряд 79-50%;
Постоянно червено: оставащ заряд 49-25%;
Мигащо червено: оставащ заряд 24-1%.

6. СЪДЪРЖАНИЕ НА КОМПЛЕКТА
6.1 Фенерче.
6.2 Заряден кабел.

7. ПОДДРЪЖКА
- За да поддържате оптимална производи-
телност на вградената литиево-полимерна 
батерия, зареждайте фенерчето поне веднъж 
на всеки четири месеца, дори и да не го изпо-
лзвате.
- Не съхранявайте фенерчето с напълно разре-
дена батерия, тъй като това може да я повреди.
- Поддържайте фенерчето сухо и чисто. След 
употреба в мокри, кални или прашни условия, 
избършете го с мека, суха кърпа. Избягвайте 
абразивни почистващи препарати, разтвори-
тели или остри предмети, които биха могли 
да надраскат повърхността, лещата или уплът-
ненията.
- Избягвайте излагането на фенерчето на екс-
тремни температури (много високи или много 
студени), тъй като това може да намали живота 
на батерията и да повреди вътрешните компо-
ненти.
- Съхранявайте фенерчето на хладно и сухо 
място, далеч от пряка слънчева светлина, за да 
предотвратите повреди от топлина.
- LED светлинният източник не е сменяем. Ко-
гато достигне края на експлоатационния си жи-
вот, цялото фенерче трябва да бъде сменено.
- От съображения за безопасност избягвайте 
разглобяването на фенерчето, тъй като това 
може да повреди вътрешните компоненти и да 
анулира гаранцията.
- Периодично проверявайте порта за зарежда-
не и контактите за замърсявания или корозия. 
Почиствайте внимателно със суха кърпа или 
мека четка, ако е необходимо.

8. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
- Безопасност на очите: Високоинтензивната 
LED светлина може да причини нараняване на 
очите. Не насочвайте фенерчето директно в 
очите си или в очите на други хора.
- Безопасност на децата: Дръжте фенерчето 
далеч от деца. Неправилната употреба може да 
доведе до нараняване.
- Безопасност на батерията: Не се опитвайте да 
разглобявате, пробивате или да правите късо 
съединение на батерията. Използването на фе-
нерчето с повредена батерия може да причини 
пожар, експлозия или теч.
- Безопасност при зареждане: Използвайте 
само предоставения кабел за зареждане и 
съвместимо зарядно устройство. Не зареждай-
те фенерчето в близост до запалими материа-
ли. Избягвайте зареждане без надзор за дълги 
периоди.
- Безопасност на околната среда: Дръжте фе-
нерчето сухо и не го излагайте на екстремна 
топлина или огън.

Производителят не носи отговорност за каквито 
и да е щети, произтичащи от неспазването на 
тези инструкции. Производителят си запазва 
правото да прави промени в ръководството 
- текущата версия може да бъде изтеглена от 
уебсайта чрез сканиране на QR кода.

9. ГАРАНЦИЯ
Гаранцията за фенерчето е 2 години. Гаран-
цията не покрива аксесоарите. По време на 
гаранционния период дефектен продукт може 
да бъде заменен или върнат с доказателство 
за покупка и всички запазени аксесоари. След-
ното не се отнася за обхвата на ограничената 
гаранция: Неправилна употреба на продукта и 
причиняване на повреда на неговите интеграл-
ни компоненти; Неоторизирано разглобяване 
или наличие на дълбоки механични повреди 
по продукта; Повреди, причинени от непрео-
долима сила.

GR - ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Φακός LED με επαναφορτιζόμενο μίνι μπρελόκ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας! 
Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη 
χρήση.

1. ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
1.1 Φωτεινή ροή
1.2 Χρόνος λειτουργίας
1.3 Απόσταση δέσμης
1.4 Ένταση φωτός
1.5 Τύπος LED
1.6 Θερμοκρασία χρώματος φωτός
1.7 Γωνία δέσμης
1.8 Τύπος μπαταρίας
1.9 Παράμετροι εισόδου
1.10 Προσεγγιστικός χρόνος φόρτισης
1.11 Βαθμός προστασίας από σκόνη και υγρασία
1.12 Βαθμός αντοχής σε κρούσεις
1.13 Διαστάσεις προϊόντος
1.14 Βάρος προϊόντος
1.15. Υλικά προϊόντος: Πολυανθρακικό, 
αλουμίνιο.
* Η ισχύς μετρήθηκε σε όλο τον συνολικό 
χρόνο λειτουργίας, συμπεριλαμβανομένων των 
περιόδων μειωμένης ισχύος που προκαλούνται 
από την ενσωματωμένη προστασία 
υπερθέρμανσης. Η πραγματική απόδοση 
ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα με το περιβάλλον 
λειτουργίας.

2. ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
2.1 Κύριο κουμπί φωτισμού.
2.2 Πλαϊνό κουμπί φωτισμού.
2.3 Θύρα φόρτισης.

3. ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Ο φακός είναι εξοπλισμένος με δύο κουμπιά: το 
κουμπί κύριου φωτισμού (για την μπροστινή 
δέσμη) και το κουμπί πλευρικού φωτισμού (για 
τις λειτουργίες UV και Κόκκινο).

Κουμπί κύριου φωτισμού.
Για ενεργοποίηση: Πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί για περίπου 0,5 δευτερόλεπτα.
Για απενεργοποίηση: Πατήστε παρατεταμένα 
οποιοδήποτε κουμπί για 0,5 δευτερόλεπτα ενώ το 
φως είναι αναμμένο.

Για αλλαγή των επιπέδων φωτεινότητας: Ενώ 
το φως είναι αναμμένο, πατήστε το κουμπί μία 
φορά. Η φωτεινότητα θα εναλλάσσεται μεταξύ 
Χαμηλή  Μεσαία  Υψηλή.

Κουμπί πλευρικού φωτισμού.
Για ενεργοποίηση: Πατήστε παρατεταμένα 
το κουμπί για περίπου 0,5 δευτερόλεπτα. Το 
πλευρικό φως θα ενεργοποιηθεί σε λειτουργία 
UV ή Κόκκινο.
Για απενεργοποίηση: Πατήστε παρατεταμένα 
οποιοδήποτε κουμπί για 0,5 δευτερόλεπτα ενώ το 
πλευρικό φως είναι αναμμένο.

Για αλλαγή λειτουργιών φωτισμού: Ενώ το 
πλευρικό φως είναι αναμμένο, πατήστε το κουμπί 
μία φορά. Οι λειτουργίες θα εναλλάσσονται 
μεταξύ UV  Κόκκινο.

Γρήγορη εναλλαγή μεταξύ κύριου και πλευρικού 
φωτός.
Πατήστε το πλευρικό κουμπί για να 
ενεργοποιήσετε το πλευρικό φως (UV ή Κόκκινο) 
όταν είναι αναμμένο το κύριο φως και πατήστε 
το κύριο κουμπί για να ενεργοποιήσετε τη μεγάλη 
σκάλα όταν είναι αναμμένο το πλευρικό φως.

Λειτουργία μνήμης.
Ο φακός θυμάται την τελευταία λειτουργία 
φωτεινότητας που χρησιμοποιήθηκε για κάθε 
φως (μπροστινό ή πλευρικό) και την επαναφέρει 
την επόμενη φορά που θα ανάψει το φως.
Σημείωση: Η λειτουργία μνήμης απενεργοποιείται 
κατά την γρήγορη εναλλαγή μεταξύ του κύριου 
και του πλευρικού φωτός.

4. ΦΟΡΤΙΣΗ
Απενεργοποιήστε τον φακό και αποκαλύψτε 
το προστατευτικό καπάκι σιλικόνης. Συνδέστε 
το άκρο USB-A του καλωδίου φόρτισης σε 
έναν φορτιστή τοίχου και το άλλο άκρο στη 
θύρα φόρτισης του φακού. Κατά τη διάρκεια 
της φόρτισης, η ένδειξη θα ανάψει με κόκκινο 
χρώμα. Όταν φορτιστεί πλήρως, η ένδειξη θα 
γίνει πράσινη. Μετά τη φόρτιση, αποσυνδέστε 
το καλώδιο και κλείστε καλά το προστατευτικό 
καπάκι για να αποτρέψετε την είσοδο νερού ή 
σκόνης στον φακό.

5. ΕΝΔΕΙΞΗ ΕΠΙΠΕΔΟΥ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Όταν το φως είναι αναμμένο, η στάθμη της 
μπαταρίας εμφανίζεται συνεχώς.
Ένδειξη στάθμης μπαταρίας:
Σταθερό πράσινο: 80-100% υπολειπόμενη 
φόρτιση.
Αναβοσβήνει πράσινο: Απομένει φόρτιση 79-
50%•
Σταθερά κόκκινο: Απομένει φόρτιση 49-25%•
Αναβοσβήνει κόκκινο: Απομένει φόρτιση 24-1%.

6. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΚΙΤ
6.1 Φακός.
6.2 Καλώδιο φόρτισης.

7. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
- Για να διατηρήσετε τη βέλτιστη απόδοση της 
ενσωματωμένης μπαταρίας λιθίου-πολυμερούς, 
επαναφορτίζετε τον φακό τουλάχιστον μία 
φορά κάθε τέσσερις μήνες, ακόμα και αν δεν τον 
χρησιμοποιείτε.
- Μην αποθηκεύετε τον φακό με πλήρως 
αποφορτισμένη μπαταρία, καθώς αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία.
- Διατηρείτε τον φακό στεγνό και καθαρό. Μετά 
τη χρήση σε υγρές, λασπώδεις ή σκονισμένες 
συνθήκες, σκουπίστε τον με ένα μαλακό, στεγνό 
πανί. Αποφύγετε τα λειαντικά καθαριστικά, 
τους διαλύτες ή τα αιχμηρά αντικείμενα που θα 
μπορούσαν να γρατσουνίσουν την επιφάνεια, τον 
φακό ή τις στεγανοποιήσεις.
- Αποφύγετε την έκθεση του φακού σε ακραίες 
θερμοκρασίες (πολύ ζέστη ή πολύ κρύο), καθώς 
αυτό μπορεί να μειώσει τη διάρκεια ζωής 
της μπαταρίας και να προκαλέσει ζημιά στα 
εσωτερικά εξαρτήματα.
- Αποθηκεύστε τον φακό σε δροσερό, ξηρό 
μέρος μακριά από το άμεσο ηλιακό φως για να 
αποφύγετε ζημιές από θερμότητα.
- Η πηγή φωτός LED δεν αντικαθίσταται. Όταν 
φτάσει στο τέλος της διάρκειας ζωής της, πρέπει 
να αντικατασταθεί ολόκληρος ο φακός.
- Για λόγους ασφαλείας, αποφύγετε την 
αποσυναρμολόγηση του φακού, καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα εσωτερικά 
εξαρτήματα και να ακυρώσει την εγγύηση.
- Ελέγχετε περιοδικά τη θύρα φόρτισης και τις 
επαφές για βρωμιά ή διάβρωση. Καθαρίστε 
απαλά με ένα στεγνό πανί ή μια μαλακή βούρτσα, 
εάν χρειάζεται.

8. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
-Ασφάλεια ματιών: Το φως LED υψηλής έντασης 
μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό στα μάτια. 
Μην ρίχνετε τον φακό απευθείας στα μάτια σας 
ή στα μάτια άλλων.
- Ασφάλεια παιδιών: Κρατήστε τον φακό μακριά 
από παιδιά. Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό.
- Ασφάλεια μπαταρίας: Μην επιχειρήσετε να 
αποσυναρμολογήσετε, να τρυπήσετε ή να 
βραχυκυκλώσετε την μπαταρία. Η χρήση του 
φακού με κατεστραμμένη μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει πυρκαγιά, έκρηξη ή διαρροή.
- Ασφάλεια φόρτισης: Χρησιμοποιήστε μόνο το 
παρεχόμενο καλώδιο φόρτισης και έναν συμβατό 
φορτιστή. Μην φορτίζετε τον φακό κοντά σε 
εύφλεκτα υλικά. Αποφύγετε τη φόρτιση χωρίς 
επίβλεψη για μεγάλα χρονικά διαστήματα.
- Περιβαλλοντική ασφάλεια: Διατηρείτε τον 
φακό στεγνό και μην τον εκθέτετε σε υπερβολική 
θερμότητα ή φωτιά.

Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για τυχόν 
ζημιές που προκύπτουν από τη μη τήρηση 
αυτών των οδηγιών. Ο κατασκευαστής διατηρεί 
το δικαίωμα να κάνει αλλαγές στο εγχειρίδιο - η 
τρέχουσα έκδοση μπορεί να ληφθεί από τον 
ιστότοπο σαρώνοντας τον κωδικό QR.

9. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η εγγύηση για τον φακό είναι 2 έτη. Η εγγύηση 
δεν καλύπτει τα αξεσουάρ. Κατά τη διάρκεια της 
περιόδου εγγύησης, ένα ελαττωματικό προϊόν 
μπορεί να ανταλλαχθεί ή να επιστραφεί με την 
απόδειξη αγοράς και όλα τα αξεσουάρ να έχουν 
αποθηκευτεί. Τα ακόλουθα δεν ισχύουν για το 
πεδίο εφαρμογής της περιορισμένης εγγύησης: 
Κακή χρήση του προϊόντος και πρόκληση ζημιάς 
σε ενσωματωμένα εξαρτήματα του προϊόντος• 
Μη εξουσιοδοτημένη αποσυναρμολόγηση ή 
ύπαρξη βαθιάς μηχανικής ζημιάς στο προϊόν• 
Ζημιά λόγω ανωτέρας βίας.

LT - LIETUVIŲ 
Įkraunamas mini LED žibintuvėlis raktams

Dėkojame, kad pasirinkote mūsų gaminį! Prieš 
naudodami perskaitykite naudotojo vadovą.

1. SPECIFIKACIJOS
1.1 Šviesos srautas
1.2 Veikimo laikas
1.3 Spindulio atstumas
1.4 Šviesos intensyvumas
1.5 LED tipas
1.6 Šviesos spalvos temperatūra
1.7 Spindulio kampas
1.8 Baterijos tipas
1.9 Įvesties parametrai
1.10 Apytikslis įkrovimo laikas
1.11 Apsaugos nuo dulkių ir drėgmės lygis
1.12 Atsparumo smūgiams lygis
1.13 Gaminio matmenys
1.14 Gaminio svoris
1.15. Gaminio medžiagos: polikarbonatas, 
aliuminis.
* Galingumas matuojamas per visą veikimo laiką, 
įskaitant sumažinto galingumo laikotarpius dėl 
įmontuotos apsaugos nuo perkaitimo. Tikrasis 
veikimas gali skirtis priklausomai nuo veikimo 
aplinkos.

2. PRODUKTO APŽVALGA
2.1 Pagrindinis apšvietimo mygtukas; 
2.2 Šoninio apšvietimo mygtukas; 
2.3 Įkrovimo prievadas.

3. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Žibintuvėlis turi du mygtukus: pagrindinio 
apšvietimo mygtuką (priekiniam spinduliui) ir 
šoninio apšvietimo mygtuką (UV ir raudonam 
režimams).

Pagrindinio apšvietimo mygtukas.
ĮJUNGIMAS: paspauskite ir palaikykite mygtuką 
maždaug 0,5 sekundės.
IŠJUNGIMAS: paspauskite ir palaikykite bet kurį 
mygtuką 0,5 sekundės, kai įjungtas apšvietimas.

Ryškumo lygio keitimas: kai įjungtas apšvietimas, 
paspauskite mygtuką vieną kartą. Ryškumas keisis 
nuo mažo iki vidutinio ir iki didelio.

Šoninio apšvietimo mygtukas.
ĮJUNGIMAS: paspauskite ir palaikykite mygtuką 
maždaug 0,5 sekundės. Šoninis apšvietimas 
įsijungs UV arba raudonu režimu.
IŠJUNGIMAS: paspauskite ir palaikykite bet 
kurį mygtuką 0,5 sekundės, kai įjungtas šoninis 
apšvietimas.

Apšvietimo režimų keitimas: kai įjungtas šoninis 
apšvietimas, paspauskite mygtuką vieną kartą. 
Režimai keisis nuo UV iki raudono.

Greitas perjungimas tarp pagrindinio ir šoninio 
apšvietimo.
Paspauskite šoninį mygtuką, kad įjungtumėte 
šoninį apšvietimą (UV arba raudoną), kai įjungtas 
pagrindinis apšvietimas, ir paspauskite pagrindinį 
mygtuką, kad įjungtumėte tolimuosius žibintus, 
kai įjungtas šoninis apšvietimas.

Atminties funkcija.
Žibintuvėlis prisimena paskutinį kiekvieno žibinto 
(priekinio arba šoninio) ryškumo režimą ir atkuria 
jį kitą kartą įjungus tą žibintą.
Pastaba: atminties funkcija išjungiama greitai 
perjungiant pagrindinį ir šoninį apšvietimą.

4. ĮKROVIMAS
Išjunkite žibintuvėlį ir nuimkite apsauginį 
silikoninį dangtelį. Prijunkite įkrovimo laido USB-A 
galą prie sieninio įkroviklio, o kitą galą – prie 
žibintuvėlio įkrovimo prievado. Įkrovimo metu 
indikatorius šviečia raudonai. Kai visiškai įkrautas, 
indikatorius tampa žalias. Įkrovus, atjunkite laidą 
ir sandariai uždarykite apsauginį dangtelį, kad į 
žibintuvėlį nepatektų vanduo ar dulkės.

5. AKUMULIATORIAUS ĮKROVIMO LYGIO 
INDIKACIJA
Kai žibintuvėlis įjungtas, akumuliatoriaus lygis 
rodomas nuolat.
Akumuliatoriaus lygio indikatorius:
Nuolat šviečia žaliai: liko 80–100 % įkrovos;
Mirksi žalia spalva: liko 79–50 % įkrovos;
Nuolat šviečia raudonai: liko 49–25 % įkrovos;
Mirksi raudonai: liko 24–1 % įkrovos.

6. RINKINIO TURINYS
6.1 Žibintuvėlis.
6.2 Įkrovimo laidas.

7. PRIEŽIŪRA
- Norint išlaikyti optimalų įmontuotos ličio 
polimerų baterijos veikimą, įkraukite žibintuvėlį 
bent kartą per keturis mėnesius, net jei 
nenaudojate.
- Nelaikykite žibintuvėlio su visiškai išsikrovusia 
baterija, nes tai gali ją sugadinti.
- Laikykite žibintuvėlį sausą ir švarų. Panaudoję 
šlapiomis, purvinomis ar dulkėtomis sąlygomis, 
nuvalykite jį minkštu, sausu skudurėliu. Venkite 
abrazyvinių valiklių, tirpiklių ar aštrių daiktų, kurie 
gali subraižyti paviršių, lęšį ar sandariklius.
- Venkite žibintuvėlio ekstremalių temperatūrų 
(labai karštos ar labai šaltos), nes tai gali 
sutrumpinti baterijos veikimo laiką ir sugadinti 
vidinius komponentus.
- Žibintuvėlį laikykite vėsioje, sausoje vietoje, 
toliau nuo tiesioginių saulės spindulių, kad 
išvengtumėte karščio sukeliamos žalos.
- LED šviesos šaltinis yra nekeičiamas. Pasibaigus 
jo eksploatavimo laikui, reikia pakeisti visą 
žibintuvėlį.
- Dėl saugumo neardykite žibintuvėlio, nes tai 
gali pažeisti vidinius komponentus ir panaikinti 
garantiją.
- Reguliariai tikrinkite įkrovimo prievadą ir 
kontaktus, ar nėra nešvarumų ar korozijos. Jei 
reikia, švelniai nuvalykite sausa šluoste arba 
minkštu šepetėliu.

8. ĮSPĖJIMAI
- Akių saugumas: Didelio intensyvumo LED šviesa 
gali sužaloti akis. Nešvieskite žibintuvėlio tiesiai į 
savo ar kitų akis.
- Vaikų saugumas: Laikykite žibintuvėlį vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Netinkamas naudojimas 
gali sukelti sužalojimą.
- Baterijos saugumas: Nebandykite ardyti, 
pradurti ar trumpai sujungti baterijos. Naudojant 
žibintuvėlį su pažeista baterija, gali kilti gaisras, 
sprogimas arba ištekėti skystis.
- Įkrovimo saugumas: Naudokite tik pridedamą 
įkrovimo laidą ir suderinamą įkroviklį. Nekraukite 
žibintuvėlio šalia degių medžiagų. Venkite ilgo 
įkrovimo be priežiūros.
- Aplinkos saugumas: Laikykite žibintuvėlį sausą 
ir nelaikykite jo itin karštoje aplinkoje ar ugnyje.

Gamintojas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl 
šių instrukcijų nesilaikymo. Gamintojas pasilieka 
teisę keisti vadovą – naujausią versiją galima 
atsisiųsti iš svetainės nuskaitant QR kodą.

9. GARANTIJA
Žibintuvėlio garantija yra 2 metai. Garantija 
netaikoma priedams. Garantiniu laikotarpiu 
sugedusį gaminį galima pakeisti arba grąžinti 
pateikus pirkimo įrodymą ir visus priedus. Ribotos 
garantijos taikymo sričiai netaikomi šie atvejai: 
netinkamas gaminio naudojimas ir jo sudedamųjų 
dalių pažeidimas; neleistinas gaminio išardymas 
arba dideli mechaniniai pažeidimai; žala dėl 
nenugalimos jėgos aplinkybių.

LV - LATVIEŠU 
Uzlādējams mini LED atslēgu piekariņa lukturītis

Paldies, ka izvēlējāties mūsu produktu! Lūdzu, 
pirms lietošanas izlasiet lietotāja rokasgrāmatu.

1. SPECIFIKĀCIJAS
1.1 Gaismas plūsma
1.2 Darbības laiks
1.3 Stara attālums
1.4 Gaismas intensitāte
1.5 LED tips
1.6 Gaismas krāsas temperatūra
1.7 Stara leņķis
1.8 Akumulatora tips
1.9 Ievades parametri
1.10 Aptuvenais uzlādes laiks
1.11 Aizsardzība pret putekļiem un mitrumu
1.12 Triecienizturība
1.13 Produkta izmēri
1.14 Produkta svars
1.15. Produkta materiāli: Polikarbonāts, alumīnijs.
* Jauda, kas izmērīta visā darbības laikā, ieskaitot 
periodus ar samazinātu jaudu, ko izraisa iebūvētā 
pārkaršanas aizsardzība. Faktiskā veiktspēja var 
atšķirties atkarībā no darbības vides.

2. PRODUKTA PĀRSKATS
2.1 Galvenā apgaismojuma poga;
2.2 Sānu apgaismojuma poga;
2.3 Uzlādes ports.

3. LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Lukturim ir divas pogas: galvenā apgaismojuma 
poga (priekšējam staram) un sānu apgaismojuma 
poga (UV un sarkanajam režīmam).

Galvenā apgaismojuma poga.
Lai ieslēgtu: Nospiediet un turiet pogu apmēram 
0,5 sekundes.
Lai izslēgtu: Nospiediet un turiet jebkuru pogu 0,5 
sekundes, kamēr apgaismojums ir ieslēgts.
Lai mainītu spilgtuma līmeņus: Kamēr 
apgaismojums ir ieslēgts, nospiediet pogu vienu 
reizi. Spilgtums mainīsies no Zems  Vidējs  
Augsts.

Sānu apgaismojuma poga.
Lai ieslēgtu: Nospiediet un turiet pogu apmēram 
0,5 sekundes. Sānu apgaismojums aktivizēsies UV 
vai sarkanā režīmā.

Lai izslēgtu: Nospiediet un turiet jebkuru pogu 0,5 
sekundes, kamēr sānu apgaismojums ir ieslēgts.
Lai mainītu apgaismojuma režīmus: Kamēr sānu 
apgaismojums ir ieslēgts, nospiediet pogu vienu 
reizi. Režīmi mainīsies no UV  Sarkans.

Ātra pārslēgšanās starp galveno apgaismojumu 
un stāvgaismu.
Nospiediet sānu pogu, lai ieslēgtu stāvgaismu 
(UV vai sarkano), kad ir ieslēgts galvenais 
apgaismojums, un nospiediet galveno pogu, lai 
aktivizētu tālo gaismu, kad ir ieslēgts stāvgaisma.

Atmiņas funkcija.
Lukturītis atceras pēdējo katra apgaismojuma 
(priekšējā vai sānu) spilgtuma režīmu un atjauno 
to nākamajā reizē, kad lukturītis tiek ieslēgts.
Piezīme. Atmiņas funkcija ir atspējota, 
ātri pārslēdzoties starp galveno un sānu 
apgaismojumu.

4. UZLĀDE
Izslēdziet lukturīti un atveriet aizsargvāciņu. 
Pievienojiet uzlādes kabeļa USB-A galu sienas 
lādētājam un otru galu lukturīša uzlādes portam. 
Uzlādes laikā indikators deg sarkanā krāsā. Kad 
pilnībā uzlādēts, indikators kļūst zaļš. Pēc uzlādes 
atvienojiet kabeli un droši aizveriet aizsargvāciņu, 
lai novērstu ūdens vai putekļu iekļūšanu lukturītī.

5. AKUMULATORA LĪMEŅA INDIKĀCIJA
Kad lukturītis ir ieslēgts, akumulatora līmenis tiek 
nepārtraukti parādīts.
Akumulatora līmeņa indikators:
Pastāvīgi zaļā krāsā: atlikušais uzlādes līmenis 
80–100%;
Mirgojoša zaļa gaisma: atlikušais uzlādes līmenis 
79–50%;
Pastāvīgi sarkana gaisma: atlikušais uzlādes 
līmenis 49–25%;
Mirgojoša sarkana gaisma: atlikušais uzlādes 
līmenis 24–1%.

6. KOMPLEKTA SATURS
6.1 Lukturītis.
6.2 Uzlādes kabelis.

7. APKOPE
- Lai uzturētu iebūvētā litija polimēru akumulatora 
optimālu veiktspēju, uzlādējiet lukturīti vismaz 
reizi četros mēnešos, pat ja tas netiek lietots.
- Neglabājiet lukturīti ar pilnībā izlādētu 
akumulatoru, jo tas var sabojāt akumulatoru.
- Turiet lukturīti sausu un tīru. Pēc lietošanas 
mitros, dubļainos vai putekļainos apstākļos 
noslaukiet to ar mīkstu, sausu drānu. Izvairieties 
no abrazīviem tīrīšanas līdzekļiem, šķīdinātājiem 
vai asiem priekšmetiem, kas varētu saskrāpēt 
virsmu, lēcu vai blīves.
- Nepakļaujiet lukturīti ekstremālām 
temperatūrām (ļoti karstam vai ļoti aukstam), jo 
tas var samazināt akumulatora darbības laiku un 
sabojāt iekšējās sastāvdaļas.
- Uzglabājiet lukturīti vēsā, sausā vietā, prom no 
tiešiem saules stariem, lai novērstu karstuma 
radītus bojājumus.
- LED gaismas avots nav nomaināms. Kad tā 
kalpošanas laiks ir beidzies, jānomaina viss 
lukturītis.
- Drošības apsvērumu dēļ neizjauciet lukturīti, 
jo tas var sabojāt iekšējās sastāvdaļas un anulēt 
garantiju.
- Regulāri pārbaudiet uzlādes portu un 
kontaktus, vai tajos nav netīrumu vai korozijas. Ja 
nepieciešams, uzmanīgi notīriet ar sausu drānu 
vai mīkstu suku.

8. BRĪDINĀJUMI
- Acu drošība: Augstas intensitātes LED gaisma 
var izraisīt acu traumas. Nespīdiniet lukturīti tieši 
savās vai citu acīs.
- Bērnu drošība: Sargājiet lukturīti bērniem 
nepieejamā vietā. Nepareiza lietošana var izraisīt 
traumas.
- Akumulatora drošība: Nemēģiniet izjaukt, 
caurdurt vai īsslēgt akumulatoru. Lukturīša 
lietošana ar bojātu akumulatoru var izraisīt 
ugunsgrēku, sprādzienu vai noplūdi.
- Uzlādes drošība: Izmantojiet tikai komplektā 
iekļauto uzlādes kabeli un saderīgu lādētāju. 
Nelādējiet lukturīti viegli uzliesmojošu materiālu 
tuvumā. Izvairieties no ilgstošas uzlādes bez 
uzraudzības.
- Vides drošība: Turiet lukturīti sausu un 
nepakļaujiet to ārkārtējam karstumam vai ugunij.
Ražotājs nav atbildīgs par jebkādiem bojājumiem, 
kas radušies šo norādījumu neievērošanas 
dēļ. Ražotājs patur tiesības veikt izmaiņas 
rokasgrāmatā - pašreizējo versiju var lejupielādēt 
no tīmekļa vietnes, skenējot QR kodu.

9. GARANTIJA
Lukturīša garantija ir 2 gadi. Garantija neattiecas 
uz piederumiem. Garantijas laikā bojātu produktu 
var apmainīt vai atgriezt, saglabājot pirkuma 
apliecinājumu un visus piederumus. Ierobežotās 
garantijas darbības joma neattiecas uz: Produkta 
nepareizu lietošanu, kuras rezultātā tiek bojātas 
tā sastāvdaļas; Neatļauta produkta izjaukšana vai 
dziļi mehāniski bojājumi; Bojājumi nepārvaramas 
varas apstākļu dēļ.

EE - EESTI 
Laetav mini-võtmehoidjaga LED-taskulamp

Täname teid meie toote valimise eest! Palun 
lugege enne kasutamist kasutusjuhendit.

1. SPETSIFIKATSIOONID
1.1 Valgusvoog
1.2 Tööaeg
1.3 Kiire kaugus
1.4 Valguse intensiivsus
1.5 LED-i tüüp
1.6 Valguse värvitemperatuur
1.7 Kiire nurk
1.8 Aku tüüp
1.9 Sisendparameetrid
1.10 Ligikaudne laadimisaeg
1.11 Tolmu- ja niiskuskaitse
1.12 Löögikindlus
1.13 Toote mõõtmed
1.14 Toote kaal
1.15. Toote materjalid: polükarbonaat, 
alumiinium.
* Väljundvõimsus on mõõdetud kogu 
tööaja jooksul, sealhulgas sisseehitatud 
ülekuumenemiskaitse tõttu vähenenud võimsuse 
perioodid. Tegelik jõudlus võib olenevalt 
töökeskkonnast erineda.

2. TOOTE ÜLEVAADE
2.1 Peamine valgustusnupp;
2.2 Külgvalgustuse nupp;
2.3 Laadimisport.

3. KASUTUSJUHEND
Taskulambil on kaks nuppu: põhivalguse nupp 
(eesmise valgusvihu jaoks) ja külgvalguse nupp 
(UV- ja punase režiimi jaoks).

Põhivalguse nupp.
SISSE lülitamiseks: vajutage nuppu ja hoidke seda 
umbes 0,5 sekundit all.
VÄLJA lülitamiseks: vajutage suvalist nuppu ja 
hoidke seda 0,5 sekundit all, kui tuli on sisse 
lülitatud.

Heleduse taseme muutmiseks: kui tuli on sisse 
lülitatud, vajutage nuppu üks kord. Heledus 
vaheldub Madal  Keskmine  Kõrge.

Külgvalguse nupp.
SISSE lülitamiseks: vajutage nuppu ja hoidke seda 
umbes 0,5 sekundit all. Külgvalgus aktiveerub UV- 
või punases režiimis.

VÄLJA lülitamiseks: vajutage suvalist nuppu ja 
hoidke seda 0,5 sekundit all, kui külgvalgus on 
sisse lülitatud.

Valgusrežiimide muutmiseks: kui külgvalgus 
on sisse lülitatud, vajutage nuppu üks kord. 
Režiimid vahelduvad UV  Punane.

Kiire lülitus põhi- ja külgtulede vahel.
Kui põhituli on sisse lülitatud, vajutage külgmist 
nuppu, et sisse lülitada külgtuli (UV või punane), 
ja kui külgtuli on sisse lülitatud, vajutage 
peamist nuppu, et aktiveerida kaugtuled.

Mälufunktsioon.
Taskulamp mäletab iga tule (eesmise või 
külgmise) viimase heleduse režiimi ja taastab 
selle järgmisel korral, kui tuli sisse lülitatakse.
Märkus. Mälufunktsioon on keelatud, kui põhi- 
ja külgtulede vahel kiiresti vahetada.

4. LAADIMINE
Lülitage taskulamp välja ja eemaldage kaitsev 
silikoonkate. Ühendage laadimiskaabli USB-A 
ots seinakontakti ja teine ots taskulambi 
laadimisporti. Laadimise ajal helendab 
indikaator punaselt. Kui aku on täielikult laetud, 
muutub indikaator roheliseks. Pärast laadimist 
ühendage kaabel lahti ja sulgege kaitsekate 
kindlalt, et vältida vee või tolmu sattumist 
taskulampi.

5. AKU LAETUSE NÄIDIK
Kui tuli on sisse lülitatud, kuvatakse aku laetuse 
taset pidevalt.
Aku laetuse näidik:
Pidevalt roheline: 80–100% laetuse taset on 
jäänud;
Vilkuv roheline: 79–50% laetust alles;
Püsiv punane: 49–25% laetust alles;
Vilkuv punane: 24–1% laetust alles.

6. KOMPLEKTI SISU
6.1 Taskulamp.
6.2 Laadimiskaabel.

7. HOOLDUS
- Sisseehitatud liitiumpolümeeraku optimaalse 
jõudluse säilitamiseks laadige taskulampi 
vähemalt kord nelja kuu jooksul, isegi kui seda 
ei kasutata.
- Ärge hoidke taskulampi täielikult tühjenenud 
akuga, kuna see võib akut kahjustada.
- Hoidke taskulampi kuiva ja puhtana. Pärast 
kasutamist märjas, mudases või tolmuses 
keskkonnas pühkige seda pehme kuiva lapiga. 
Vältige abrasiivseid puhastusvahendeid, 
lahusteid või teravaid esemeid, mis võivad 
pinda, läätse või tihendeid kriimustada.
- Vältige taskulambi jätmist äärmuslike 
temperatuuride kätte (väga kuum või väga 
külm), kuna see võib lühendada aku eluiga ja 
kahjustada sisemisi komponente.
- Hoidke taskulampi jahedas, kuivas ja otsese 
päikesevalguse eest kaitstud kohas, et vältida 
kuumakahjustusi.
- LED-valgusallikas ei ole vahetatav. Kui 
taskulamp jõuab oma kasutusea lõppu, tuleb 
kogu see välja vahetada.
- Ohutuse tagamiseks vältige taskulambi 
lahtivõtmist, kuna see võib kahjustada sisemisi 
komponente ja tühistada garantii.
- Kontrollige regulaarselt laadimisporti ja 
kontakte mustuse või korrosiooni suhtes. 
Vajadusel puhastage õrnalt kuiva lapiga või 
pehme harjaga.

8. HOIATUSED
-Silmade ohutus: Suure intensiivsusega LED-
valgus võib põhjustada silmakahjustusi. Ärge 
suunake taskulampi otse enda ega teiste 
silmadesse.
- Laste ohutus: Hoidke taskulampi lastele 
kättesaamatus kohas. Ebaõige kasutamine võib 
põhjustada vigastusi.
- Aku ohutus: Ärge proovige akut lahti võtta, läbi 
torgata ega lühistada. Taskulambi kasutamine 
kahjustatud akuga võib põhjustada tulekahju, 
plahvatuse või lekke.
- Laadimise ohutus: Kasutage ainult 
kaasasolevat laadimiskaablit ja ühilduvat 
laadijat. Ärge laadige taskulampi tuleohtlike 
materjalide läheduses. Vältige pikka aega 
järelevalveta laadimist.
- Keskkonnaohutus: Hoidke taskulampi kuivana 
ja ärge jätke seda äärmise kuumuse ega tule 
kätte.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad 
nende juhiste eiramisest. Tootja jätab endale 
õiguse teha kasutusjuhendis muudatusi – 
praeguse versiooni saab veebisaidilt alla 
laadida QR-koodi skannides.

9. GARANTII
Taskulambi garantii on 2 aastat. Garantii ei kata 
lisatarvikuid. Garantiiaja jooksul saab defektse 
toote vahetada või tagastada koos ostutõendi 
ja kõigi lisatarvikutega. Piiratud garantii alla 
ei kuulu järgmine: toote väärkasutamine ja 
selle oluliste komponentide kahjustamine; 
toote volitamata lahtivõtmine või sügavate 
mehaaniliste kahjustuste olemasolu; vääramatu 
jõu tõttu tekkinud kahjustused.

The batch number indicated on the packaging. The production date 
indicated on the product and its packaging in format of MM.YY (M- 
month; Y- year). Product can be stored before use for no more than 5 
years from the date of manufacture. 
Номер партії, зазначений на упаковці. Дата виробництва, зазна-
чена на виробі та його упаковці у форматі ММ.РР (М – місяць; Р 
– рік). Термін зберігання виробу до початку експлуатації становить 
не більше 5 років з дати виробництва.
Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021, ДСТУ EN 
61547:2016, ДСТУ EN IEC 61000-3-2:2019, ДСТУ EN 61000-3-3:2017, 
ДСТУ EN 62321:2014, ДСТУ EN 50581:2014.
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